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SUMMARY

of the Qualifying Paper

"Comparative phraseological units in English literary discourse and the peculiarities of their translation into Ukrainian"
by Victoria Oleksandrivna Chernenko,
Majoring  in the  Field of Philology

The aim of the master’s paper is to identify the ways of translation of English comparative phraseological units in Ukrainian literary works. 

The object of the  research is English comparative phraseological units. 

The subject of the  research is comparative phraseological units in English fiction and the peculiarities of their translation into Ukrainian.
The relevancy of the study is determined by the lack of the research on English comparative phraseological units and their translation into Ukrainian.

Scientific approbation : results of the research carried out was presented at the scientific conferences: 

1) International Science-and-Practice Conference "Social Sciences and Humanities, Economics, Law: New Challenges, Practice of Innovations" (Poltava, May 2020);
 2)  All-Ukrainian Science-and-Practice Conference "Topical Problems of socio-political discourse in linguistics" (Poltava, December 5, 2019) ; 

3) V International Science-and-Practice Conference “The Humanities: Modern Sientific Paradigm” (Poltava, April 2020).

The study is based on the analyses of  scientific papers, manuals,  reference  books concerning  comparative phraseology and comparative phraseologacel units of English  fiction ( “Theatre”, “The painted veil”, “The moon and sixpence” by Somerset Maugham) and their translations into Ukrainian. 

Structure of the Paper. The qualification paper consists of an introduction, three chapters, conclusion, list of references and an appendix.
Key words: comparative phraseological unit, phraseological equivalent, partial equivalent, antonymous translation, transformation, monolexemic equivalent, tracing, descriptive translation. 


АНОТАЦІЯ

на кваліфікаційну роботу

спеціальності «Філологія»

Черненко вікторії олександрівни
На тему «Компаративні фразеологізми в англомовному художньому дискурсі та особливості їх відтворення 
в українському перекладі»
Мета кваліфікаційної роботи – здійснити всебічний аналіз компаративних фразеологізмів, тобто проаналізувати особливості їх структури, семантики та  функціонування, а також способи їх відтворення  в українському художньому перекладі.
Об’єктом  дослідження є компаративні фразеологізми англійської мови як один із видів  фразеологізмів.
Предмет дослідження – особливості функціонування  компаративних фразеологічних одиниць  в англомовному художньому дискурсі  та способи їх відтворення  в українському перекладі.
Актуальність даного дослідження визначається тим, що питання  компаративних фразеологічних одиниць в англомовному художньому дискурсі та особливості їх перекладу українською мовою є недостатньо дослідженим. 

Апробація дослідження. Результати дослідження були апробовані  на Міжнародній науково-практичній онлайн-конференції «Інноваційний потенціал та правове забезпечення соціально-економічного розвитку України: виклик глобального світу», (м. Полтава, 25-26 березня 2020 р.); Всеукраїнській науково-практичній конференції «Мова і міжкультурна комунікація: теорія і практика, (м. Полтава, 14 травня 2020 р.); V Міжнародному науково-практичному семінарі «Гуманітарні науки: сучасна наукова парадигма», (м. Полтава, 24-25 квітня 2020 р.).
Матеріалом дослідження слугували спеціальні праці з теми дослідження та англомовні художні твори Сомерсета Моема «Театр», «Місяць і мідяки», «Розмальована вуаль» і їхні переклади українською мовою, а також фразеологічні словники.
Структура роботи. Кваліфікаційна робота, обсягом у 93 сторінки, складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних першоджерел та додатку.
Ключові слова: компаративний фразеологізм, фразеологічний еквівалент, частковий еквівалент, антонімічний переклад, трансформація, генералізація, калькування, описовий переклад.
